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FÁBÓL VASKARIKA:

NÉPMŰVÉSZET — NEM NEPPEL
„Tisztázni kell tehát a köztudat számára, hogy mi az a népmű­
vészet? Valahogy olyan egyszerűen kellene megmagyarázni, 
hogy amit a nép spontán készít, a maga, vagy más örömére, 
s formában, vagy színben saját munkaöröme jut kifejezésre, az

a népművészet. /> Czakó Elemér.

Színészek a népszokásban
Bírálat és további tudnivalók

Annak idején megemlékeztünk arról, hogy egy színé­
szekből álló csoport „eredeti“ népballadákat vitt a szín­
padra. Hogy a bemutató után egy művészeti egyesület vita­
estet is rendezett a „Népszínpadi játékok, vagy a nép já­
tékai“ címen.

Hogy e vita-est alkalmából Muhoray Elemér színmű­
vész, a különben „Művész Stúdió“ címet viselő játékok ve­
zetője, tartott bevezető előadást. Eszerint az a meggyőző­
dése, hogy

a város a falu művészetét tanítási célzattal (??), sőt 
magasabb kulturális fokon kell, hogy adja vissza a 
falunak.
Hogy erre Paulini Béla — kihangsúlyozom, mint író és 

színpadi szerző is — többek között ezeket mondotta: A 
népballadák programszerű színpadra állítását elhibázott do­
lognak tartom. De

általában is a falu művészetét jó volna mégis csak 
meghagyni a falunak. Egyrészt okosságból, más­

részt önérzetből.
Okosságból azért, mert a népművészet — báját — a 

hivatásosak úgyis képtelenek teljes mértékben visszaadni, 
valamint, ha Magyarország egyik szószerint vett neveze­
tessége — európai viszonylatban is — hogy itt csakugyan a 
nép ápolja a népművészetet, — tehát ennek a népművé­
szetnek hinni lehet — nem volna okos, ha épp itt bent en­
gednék ezt a hitet újra megingatni, esetleg tönkre tenni. 
Nos és az önérzet kérdése? Ha egyszer a népnek végre 
—• újra öröme telik művészetében, akkor azt az örömöt 
nem is illik elvenni. A népművészet lehet ösztönzés a hi­
vatásos művészet számára, de csak ösztönzés lehet. Helyes, 
lélekben részegedjünk meg a népművészet csodáitól, aztán 
kicsikét ki is aludva e mámort, üljön neki az író a papi­
rosnak, a muzsikus a kottapapírnak, a festő a vászonnak, 
és — dolgozzon. Ne azt dolgozza, amit a nép már megcsi­
nált s ami úgy kiforrott remekmű, ahogy van, hanem alkos­

son valamit, aminek a raffinériája olyan értékű, mint a 
népművészet bájáé.

Hogy Pékár у István festőművész, Boldizsár Iván író 
és hírlapíró szintén megállapították: tévedés, ha a mű­
vészek azt hiszik, hogy népművészetet más is csinálhat, 
mint nép.

Hogy Glatz Oszkár festőművész ezeket állapította meg: 
eszem ágában sincs, hogy azt, amit falun láttam, az én 
nagyobb technikámmal adjam vissza nekik, még hozzá az­
zal a szándékkal, hogy tanítsam őket a magyar színek, a 
magyar formák, a magyar látásmód titkaira. A népművé­
szet a maga tisztaságában a legtökéletesebb.

Hogy a vita estet követően aztán a játékok „stúdió­
jában“ még vita-délelőtt is volt.

Hogy itt már négy néprajztudós is megjelent és kettő 
a színészeket vette pártfogásba, végül figyelmükbe ajánl­
va a hosszifuruglát, meg a nyenyerét is.

Igen, ezekről számolt be egykori cikkünk.
A hat darab népballada — pillangó sasosítva — nem 

váltotta meg a professzionista magyar színpadot.
Ennél fogva a színész csoport — azóta — megtanult 

egy betlehemes játékot, mondjuk, százötven sornyit, bi­
zony. Igaz, valószínűleg, éjt napot egybe vetve annál is 
inkább, mert nem csak ezt a „rengeteg“ szöveget kellett 
hitelesen betanulni, hanem alaposan kellett „gyúrni“ a 
„paraszt beszédet“ is, hogy minden hiteles (?) legyen, 
de „minden“, és most nagy tanácskozások folynak, ezek 
után mit lehet kezdeni a csoporttal, amelyik már hat nép­
balladát, sőt egy betlehemest is tud, mindent hitelesen. (?)

Vagyis hiteles népi szöveggel.
Hiteles népi gatyában, szűrben és koronában.
Az egyik terv szerint — állítólag — csakugyan falúkat 

akarnak sorra venni, hogy tanítsák ott a népballadát, de 
immár a betlehem-járást is. De lehet, hogy a parasztos be­
szédet is immár.

A másik terv — viszont — az hogy épp fordítva, a 
nagyvárosokat „ismertetik“ meg a hiteles betlehemezéssel,
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mondván, hogy esetleg — szerencsés ráadásként — az ide­
genforgalom is fellendül. Miért ne. Ha egyszer augusztus 
idegenforgalma is csakugyan jórészt a Gyöngyösbokréta 
révén —- szerencsés ráadásként — nyolcszorosára nőtt meg 
a nyolc év előttinek. S ha általában Magyarországra nem 
csekély részben a „népművészetért" jönnek az idegenek.

Ami „nem a miénk"
Gondolatnak „gondolat“, betanulni a hollókői 

betlehemest, aztán elmenni tanítani esetleg — Hollókőre is. 
Gondolat, csak nem túlgőgös, ezt csak higyjük el. Pél­
dául: a bokrétátok nagyon jól megtanulták egymás tán­
cait és nyilvánosan — világért sem táncolnák el. Miért? 
Mert , az nem a mienk“. Nem a mi tudományunk, hanem 
paraszt testvérünké, pontosan testvérünké, nem csak srég- 
vizavi, nem csak úgy tiszteletbeli testvérünké és még se. 
Igen a

a „parasztoknak“ nem engedi meg a büszkeségük, 
hogy azzal parádézzanak, ami a szomszédé.

Vagy gondolatnak, gondolat, (?) egy kis pót-népművé­
szeti mozgalmat kiterebélyesíteni, épp városi használatra. 
Annál is inkább, mert a népművészet egy ágában, a nép­
iparban ez már úgyis folyik annyi sárközi, mezőkövesdi 
hímzést, buzsáki rátémunkát csinálnak itt a kies bérházak 
mélyén, hogy csak úgy szédülnek bele a mezőkövesdiek, 
sárköziek, lm zsák iák —- köszönik a megtiszteltetést! És a 
— népipari ágazatban az anyagi megkárosodást is, igaz, a 
többi ágazatban „csak“ erkölcsi megkárosítást. (No, jó, 
kérdezzük meg egyszer tényleg a „parasztokat“ is, ha egye­
lőre még „részesek“ a — népművészetben.)

De viszont az „idegenforgalom“ mégis csak emelked­
het, ha — duplázunk a „népművészeti“ kiállásokkal. Emel­
kedhet, ha győzi az ország torokkal, vagyis, hogy hol azt 
hangoztassa Európa felé, hogy itt a nép ápolja a népmű­
vészetet, hol meg azt kiabálja, hogy igaz, a nem nép is, 
de azért „hiteles“; Isten bizony!

Illetőleg akkor se, mert az „idegenek“ — ördög tudja, 
hogy traf álnak így rá idegen létükre — az eredeti eredeti­
től bűvölődnek el.

De hát mi a népművészet ?
Nehéz pontosan meghatározni?
Legteljesebb tiszteletünk kifejezése mellett tesszük 

ezt a kijelentést — nem, az etnográfusok egy része, mint­

ha nem esküdne rá, hogy a népművészet nem a formáknál 
— amik lehetnek jók, vagy rosszak — kezdődik, hanem 
a népnél. Aki csinálja.

Aggályunkat már jeleztük, amikor észrevettük, hogy 
a színészek elhelyezkedési szándékát az „eredeti“ nép­
művészetben nemcsak nem intették le a, leghatározottab­
ban a néprajz tudósai — jó, a tudósok fele —, hanem 
még „ötletekkel“ is szolgáltak.

És ez az aggályunk azóta csak fokozódik, hisz tudjuk, 
hogy most már a színészeket egyenesen tudósok tanít­
ják a hiteles népművészetre — aggályos. Hogy a „nép­
szokás“ bemutatása most már kétségen felül — megnyug­
tató legyen? A formák „szabályosak“, éljen a jó népmű­
vészet „új“ térhódítása?

Nos, e sorok írója —- mint író! ! ! — mégsem tehet 
róla, de képtelen a népművészet meghatározást máskép 
látni, minthogy nép, meg — művészet. Látni, de érezni is, 
hinni is. Illetőleg mit is mondott egy tudós is a tárgy­
ban, hogy mi a népművészet? Dr. Czakó Elemér abban az 
elnöki megnyitó beszédben, amit a Magyar Néprajzi Tár­
saság 1928. évi rendes közgyűlésén tartott, azt mondotta, 
amit a cikk elején idéztem.

Azonos ez tudományos hangon azzal, amit e sorok 
írója tudománytalanul — érez? Úgy látszik.

De az idézett megállapítás, mintha inkább csak a nép­
művészet egy ágára, a művészi értelmű népiparra vonat­
koznék. Nos, a fogalmazás nem nagyon változhat, ha az 
összes ágazatokat vesszük, akkor se.

Mennyit segítene a különben törekvő színészeken is, 
ha minden tudós elfogadná e kollégája meghatározá­
sát: talán nem töltenék az időt tovább a színészek sem az 
„eredetiével.

Legújabban ugyan azt hallani, hogy — mindez csak 
stúdium még, a népijáték csak eszköz, hogy a színészek a 
magyar előadásmód titkait kutassák. Szóval iskolaféle. 
De akkor a tanulást miért nem fejezik is be — az iskolá- 
ban? Az ember így csak megzavarodik, s azt hiszi, hogy 
a reklamirozott 150 esztendős —< vagy korosabb? — ere­
deti bethlehemes játékon, nyolc soros népballadán — mint 
színpadi művön — van a hangsúly. De mondjunk búcsút 
az előadó, alakító művészeknek, forduljunk kifejezetten a 
magukat alkotó művészeknek tartó írók, muzsikusok, fes­
tők, iparművészek stb. felé.

S azokkal legalább — szakmabelieimmel — már kur­
tábban beszélhet az ember.

És mit csináljon az értelmiségbeli „alkotó" ?
Maradjunk amellett, hogy a népművészetet — ápol­

hassa a nép: olyan nehéz ezt — „engedélyezni“?
És a művész?
Ó, jegyezzük meg. . .
Az értelmiség művésze ne azon „fáradozzék“, amit a
néjt mar megcsinált, mert az úgy kiforrott remekmű, 
ahogy van, hanem alkosson valamit, ami raffináitsá- 
gában éppen olyan értékű, mint amaz bájában.

Részeged jen le a népművészet csodáitól, aztán — 
dolgozzon. Ha tud. Ha nem tud? Akkor minősíttesse át 
magát más pályára.

Az igazi nagy diadalmas, európai érték magyar nép- 
művészeti mozgalomnak is halála lesz, ha elméleteit, 
amire alapozták —megtörik,

Igen az „úri“ művészeteket az itt-ott való dekadenciából 
épp a népművészetek lendülete emelheti ki, de ez a me- 
nekvés nem történhet meg, ha a „részegesek“ mellett egyál- 
talán elszenvedik a „józanokat“. Akkor ugyanis itt olyan 
szellemi megállás lesz, amilyen még sohasem volt.

Nem lehet az izmokat — nein használni.
E sorok írója, igazán berendezkedhetne arra, hogy mint 

író, vagy mint színpadi szerző a — népművészeteket „írja“, 
„szerezze.“

Csakugyan nem tűnt fel senkiinek, hogy ettől mily 
mértékben óvakodik?

No, mégis miért — óvakodik?
Nos, egyrészt, mert tényleg — tud egyebet is.
Másrészt, mert a „parasztoktól“ azt nagyon megta-
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Czínka Panna igazi története
Irta: Osvdth Tibor Ottó

A Felvidék visszacsatolásával hazatért az 
anyaországhoz Sajógömör is, ez az ősi ma­
gyar község, a legendás hírű Czinka 
Panna egykori lakóhelye. Mindig ide tért 
vissza, ha el is vitte valamerre vándor ösz­
töne, vagy művész hajlama, sőt a sajogo­
mon temetőben alussza örök álmát a híres 
cigánynő.

A halottilevél szerint 1772-ben halt meg 
Czinka Panna Sajógöimörön. De hiszen a 
köztudat szerint a Rákóczi kor — a dicső 
kuruc világ — muzsikusa volt? A költők, 
írók, művészek is, akiknek képzeletét meg­
termékenyítette Czinka Panna élete, mint a 
kuruckor egyik romantikus hősét szerepel­
tetik, aki szárazfájával tüzelte a lelkese­
dést. Igen, ebben van némi tévedés, mait 
ahogy az sem igaz, hogy észveszejtő cigány- 
szépség volt.

De azért nem feltétlenül szükséges lerom­
bolni az illúziókat.

Czinka Panna életével, zenetörténeti je­
lentőségével sokat foglalkozott Egyed Ala­
dár szegedi evangélikus főesperes, aki mi­
előtt Szegedre költözött volna, 15 évig élt 
Sajógömörön és ott mindent felkutatott, ami 
Czinka Panna életére vonatkozott. S a sajó- 
gömöri plébánia 1772-es anyakönyvében 
megtalálta Czinka Panna halotti levelét is.

Ma már kétségtelen, hogy 1711. táján 
született Czinka Panna, s körülbelül 60 esz­
tendős korában halt meg. És nem ö, hanem 
a — nagyapja volt H. Rákóczi Ferenc ud­
vari zenésze.

Az öreg Czinka kísérte el két fiával —

a fejedelmet rodostói száműzetésébe is s ott 
halt meg Rodostóban.

Fiai később visszajöttek Magyarországra 
s egyik fiának volt a lánya Czinka Panna. 
Csakugyan rendkívül tehetséges muzsikus, 
csak éppen nem Rákóczi korában. A tehet­
ségét még gyermek korában Lányi János 
sajógömöri földesúr ismerte fel, hogy aztán 
taníttassa is a rozsnyói városi karmesterrel 
a csodagyerek cigányleányt.

Czinka Panna 19 éves korában már híres 
művész volt. Majd férjhez ment egy nagy­
bőgőshöz. Két testvérével — egyik kontrás 
volt, a másik cimbalmos — meg az urával 
négyen zenekart alakítottak, amely csak­
hamar igen híres lett, nagy darab földön. 
Sőt utóbb imár az ország legelőkelőbb urai 
hívták meg őket házukba, így Csáky bibor- 
nok is, aki — elismerése jeléül — vagyont 
érő Arnati hegedűt ajándékozott Czinka 
Pannának. A zenekar főként a dicső kuruc­
kor, de — letűnt korszak nótáit játszotta, 
no meg Czinka Panna szerzeményeit.

Lányi János, a földesúr annyira szerette 
a zenekart, hogy a Sajó partján szép házat 
is építtetett a cigányoknak, gondoskodott 
róluk és minden két évben díszes vörösru­
hát varratott az egyre szaporodó taglétszá­
mú zenekarnak. Mert egymásután születtek 
a boldog házasságból a rajkók, akik felcse­
peredve — szintén beléptek a bandába.

A zenekarnak egyre nagyobb lett a híre, 
szépen keresett, már volt egy kis vagyon is, 
amikor 1772-ben kihullott a hegedű ia prí­
más asszony kezéből. Halálát közeledni 
érezve, úgy végrendelkezett Czinka Panna,

hogy díszruhában temessék el, gyémánt gyű­
rűjével és tegyék melllé a koporsóba sze­
retett és óriási értékű hegedűjét, a bíboros 
ajándékát.

Kívánsága teljesült s így temették el a 
sajógömöri temetőben. Földesura síremléket 
állíttatott hantja fölé s a kurucvalághoz 
kapcsolódó szép legenda — a lángoló szívű 
cigányleányról — csak jóval utóbb indult el.

A sajógömöri plébánia latin halotti leve­
lében így van feljegyezve Czinka Panna 
halála: Eltemettetett a híres Czinka Panná­
nak nevezett cigányáészony, híres hangsze­
ren való nagy művészete miatt kórussal.

Ez az igazság. De ez is szép.

Előfizetési felhívás !
Kérjük azokat az előfizetőket, akik­

nek az előfizetése december 31-én le­
járt, és az előfizetést még nem újítot­
ták meg, szíveskedjenek előfizetési dí­
jaikat beküldeni.

Ha pedig még nem előfizetője a Bok- 
rétások Lapjának, kérjük, lépjen be 
az előfizetők sorába. És segítse ezzel, 
hogy a különben a maga nemében bi­
zonyára kedves lap mondanivalói 
mennél nagyobb nyilvánosságot kap­
janak.

Az előfizetési ár — mint ismeretes 
— nagyon mérsékelt, egész évre két 
pengő, sőt a helyi egyesületek — bok­
réták — földmivelő tagjainak évi egy 
pengő.

Kiadóhivatal: Budapest, Vili.,
Szentkirályi ucca 49. Az előfizetési dí­
jakat nemcsak postautalványon lehet 
beküldeni, hanem csekklapon is, a lap 
csekkszámlájának száma: 5840.

nulta, hogy — büszkének kell lenni, de legalább is sze­
mérmesnek.

Ennélfogva — mint értelmiség — nyolc muzsikussal, 
nyolc festővel, egy keografussal, igen, a, Csupa játékot 
csinálta meg.

A népművészet ismeretében. (Ha valaki azért évente 
száz napot tölt falun és folyvást népművészetet lát, mégis 
csak „ragad“ valami rá.)

A zeneszerző dolga, hogy legalább is remekül — de 
remekül! — feldolgozza karra a népdalt. Ne köcsögdudál- 
tásson eredetiben pestiekkel, hanem — írjon egy köcsög­
dudáló élőzenét — huszonnégytagú, hatvantagú zenekarra 
komponálva. (Pardon, vidd a praclidat, ez lefoglalva a 
Csupajátéknak.) S hogy törje a zongoráját a magyar zene- 
drámán. Az iparművész csak mégse faragjon eredeti pa­
raszt zsebtükröt — s akkor álljon ki, amikor már tud 
egyebet faragni, helyes, a paraszttükör bűvöletében psal- 
mus-hungaricust fából. (Értitek azért. . .)

Jó ismerni a népművészetet. . . És lehet, lehet - 
nem azt „alkotni“.

Lehet és csak ezt szabad, — tucatnyi ötletet felra-

kétáztatni! — ha az értelmiség büszkélkedni akar azzal, 
hogy — értelmes.

Nem, az értelmiség — tényleg igazi alkotói sem 
nyugodhattak bele abba, hogy a kisigény győzzön a nagy- 
igény felett, talán azért, mert például akkor mi lesz a 
kisigenyűekkel.

A világ egyelőre nem rendezkedhet be a gyenge- 
ség jogára.

Dolgozzatok legények!
Egyen meg benneteket a fene... pajtáskáim. e

*

S nem baj, hogy ezt a tnulmányomat ebben a nontra- 
világiapban írtam meg. Majd az Elet úgyis tovább kür­
töli — bizonyítja —, hogy az értelmiség művésze a nép­
művészetet — bornak kell, hogy tekintse. Nem víznek.

Első esetben itt a magyar értelmiség művészetének 
nagy reneszánsza.

Második esetben — különlegesen szánalmas csődje. 
Hisz a világ legjobb bora sem — „részegítette“ költővé. 
Csak gépíróvá.
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SZÉP MAGYAR DIVAT
A Szent István bazilikában. január 10-én 

délben, fényes külsőségek között esküdött 
örök hűséget Podmaniczky István bárónak

országgyűlési képviselő. a képviselőház 
alelnökinek leánya. Az egész násznép egy­
öntetűen díszmagyanban vonult fel, a menet 
élén Eegry bőr'ne főispán — botos nász- 
naggyal.

*
Л SzécZ/é/грг BéZ kedves meglepetést ké- 

szített elő vendégeinek, amikor meghívta 
házikisasszonyai közé a Felvidék húsz leg­
szebb -elsőbálos leányát. Húsz díszmagyaros 
leányka, ugyanannyi mentés,, kacagányos 
főrend táncosával vonul fel Anna királyi 
főhervegasszeny, a bál fővédnöke előtt: a 
magyar díszruhás szertartásmester mutatja

Л Fh'ári BdZ meghívója azt mondja: 
..Emlékezéssel a Felvidék felszabadítására, 
kérjük, hogy lelhető leg mindenki magyar 
ruhában jelenjen meg.“ És majd a báli te­
rein falai örömmel látják viszont azt a ké­
pet, amelyet a múlt század közepe óta 
már-már elfeledhetlek: kecses és daliás 
magyar alakok vidám forgatagát, amelyben 
— mint egykor, sok évtizeddel ezelőtt — a 
nemzeti megújhodás vágya, eszménye ölt 
testet.

*

,,Ünneplőcímen gyönyörű kiállítású 
könyv jelent meg. amely új magyar dísz­
ruha-sorozatot mutat be. A könyv tele van 
kézzel színezett litográfiával. A képekhez 
Tüdős Klára írta a magyarázó szöveget, 
akinek tervei nyomán készül ek a Szabó 
Gabriella által kivitelezett képek is.be őket.

Szilárd János : A kabáíos libák
— Ember! — mondta az asszony.
— Mi höli, asszony? — monTita az 

ember.
— Szepppe EeW mepé/, mer/ mepp 

Е/ a /e??pé?e/
— A tanyára?
— A tanyára.
Ez ember ?//os/ E/p/sZopo// fé/sze???- 

???eZ e cs/Eos é????pbe е/d/ és ?é??éze// 
az ablakra.

— Ebbe ye bd/é/ésbe
— Ebbe ye bd/é/Y/sbe.
Később /pp /о/р/е//е MZ esszo/zp;
— Eo, szepppe Ee?/é ?eepé/, emeé- 

é/p szépe# moMom. /// e pb/ceWcs 
bd??ep??/é# öZ/???E, ?//e/mpe?/, ősz/ e 
y?/?osbor/ /eycse ZeZ...

— E??/?//é?? ??/és/... — mo??é/e ez 
e?//be/', ???é/'?///?// Еёг/ös Ehss Já??os yd- 
#?dá?/ pocsé?y?e/ey/ pezéé/Eodd és c//?e- 
Zdáö//. Mer/ epp/e/öZ Ее/омет/seZ/ em­
ber ??o// s ydZ /Ы/е, bopp e pore?/cso/ 
r/?epZepepez?// ?/e?// /ebe/, ?/?és/eZőZ pe- 
cZ/p e bo?/ey/és e ???ezőpezéesép??eE 
ez ez épe, е???/те/ m/??de??Eor szfrese# 
/op/eZEozo//.

E" y?//TerbdZ т/sszeszdZ/.-
— Bdzs/, /е/ Ее //é?y es/e, ?//er о// 

eZszoE.
— О// eZsz/E?
— Ott.
— Esz/ mé/f
— Л^ег о// eZszoE. ..
Bdzs/ esszomp po#áoZEoz#/ Eezée//. 

Em. Ez e??/ber ?s szere// e bor/, Gezs/, 
e /e/?pés Zepé?/p se re// -???ep ez //dEé/, 
ezeE mos/ oéeE/?// /е/ёрре/е/ ?/éZE//Z 
össze//Z#eE és Ze/sszéE ?/?ep??Ee/. Es 
у?? ép те/ет/ sze???érsépo/ cs/??éZ??eE...

- Ember/ Eecesö?? be yd, ?//er es/ére 
é# /s o// ZeszeE/... — mo?/é/e Eőzsi 
esszo?/p.

Ez ember éy?y?e?? ??/os/ /épe// Е/ ez 
udvarra és térdig a hóban hirtelen 
mepé/Z/. Mepé/Z/ és т/ssze #éze/E

— 0// /eszö/ es/ére?
. — 0// /eszeE.
— Ősz/ mér?
—Mer/ o// /eszeE. . .
Erre ez/é??.??/epbms//Z/ szép remé- 

?/peE Ze??Eeé/ ?//ozcZ??Ze/é?'eZ E/ssé Eö- 
?'ё/геЕегре//е e /ё/e/öré/ Еёг/ös E/s 
Já??os és e Tép/p /ebér ??/cd# e/Eezá/e 
/epos?// e Ьете/ e /e?/pe /ré??pébe. ..

Gezs/, e Ze?/pésZepé//p ?/eppo?? ???ep- 
örb// pezé??rem??eE és /dEéppe?/ e p///- 
ceEw/csweE.

—Яе/ b/zo??p ???é?? Zep/őbb hr/eye Ze- 
/еу/ем/ ez/ p/ros borocsEé// — 
mo?/cZ/e és /e/Ees Ee#pwZe/be# ?/eE/- 
Zé/o// e ???//??Eé??eE.

Eezébe//éE ?/pp reppeZ E//e??eEor és 
Jébf/é?? bero???re e/EészéZ/eE. M/Wev- 
Eéppe#. E p//os borocsEé/ é//e?/e//éE 
épp més/E bőreidbe, e réod borédbd/ E/- 
ö?//ö//éE e söpr/// e/yyy éézsébe és e 
éézsé/, botyyy ?/e szeey/yyo#, — mer/ e 
söprp?/eE eEEo/e me//eyé??os ere/e те//, 
boyyp mé/y e sze/ye /s /е??ег/ e /ébérd/ 
ez e///be//, — E//e//éE ez Wverre, e 
p//?ceey/d e/e/ébe. Ez/é?/ ré/'/éE ez 
esszo?////, ?///?/ée?/ ber///eé/E pobé/mé/ 
E/E??E/msEd/re e pmceey/d#.
J E//E?/csEé/ésbe?/ mos/ éppé// Ge- 

zs/?/ то// e sor, fe/Zémo/zy/yo// bé/ e 
Zépcsd?? és E/Eée/Ze// ez //érerre. És 
/gryy szd//.-

— Jeyyeyyeyy, tyezéme/// ré/ye//? те??/

Erre ez/é# E//r/ös E/s Jé??os grezé- 
nre?/? /s /е/robe??/ és béro?//szor /s ??/e/y- 
c/örzsö//e e szemé/, bo/y?y yd/ Zé/-e." e 
söprés éézse Eö/ éZ b/?szo?/Eé/ mozée- 
Ze/Ze?? Z/bé/ p/ZZe?//o// ???eg/ e Z?dbe#..,

Л seyé/ Z/bé//. ..
É/yeeE /oréf/о// besseZ.. .
— Ké/ ezeE ydZ besöp? ??z/eEZ... — 

céZeEeée// Gezs/.
— Be, alaposan/.. . — hagyta hely- 

be Еёг/ös E/s Jé?/os. — Tere??//és// ez 
os/obe /еуё?/Е??еЕ/. ..

— Ее /écsé e széé, — /o/?y/e//e és 
me/yréz/e Gezs//, — be?/e??? ??ézé ??/egf 
sebese??, те??-е ???é/y bee?//?E é/e//.. .

Gezs? ?//e(y??éz/e. És /??/e//. Eo<y?y 
??/?/cs. E/yp sz/Ere se. M/?/é ?/?ep-
beZ/eE.

Л????р// ///eE. . ,
Еёг/ös E/s Jé?/os e Eeze// Eezé/e 

/örc/eZ??/.
Meyé E/eé/e e pere??cso/, bopp me?/- 

/ем/, e???/ me??///е/ő/ Gezs? e b??szo??Eé/ 
éöp/ö// Z/bé/ Eopessze ?/?ep és 
ppey/se össze e /о/Ze/ épp zséEbe/

Megtörtént...
Gazsi a libákat megkopaszt ott a és 

belmjgálta szegénykéket a színbe. ..
Es eEEor érEeze// ?/?ep ez esszo??p. ..
Hajai, hgy mi volt ottan!. . .
Egyelőre még nem a libák miatt, 

be?/em ezé// mer/ ez/ /és/é?// mepéZ- 
lajutotta, hogy a sok a jóbul alaposan 
???epér/o// pezééeeE ?s, /e??pésZepé#p- 
??eE ?s.

Éy/éZ? //ze??Eé/ d?é/p /ето/ézo// Bd- 
zs/ esszo?/p.

M?éő??/s / épre eZsz/mcZ/Zo/ZeE és éZ- 
meEbe?? /Zpe??, boepoEe/ beZZo//eE.'

— Gépé/...
Eésőbb be??posebbe??.'
-- GépépéÉ. .
És répéZ epésze?/ be??pose// és ??/be- 

rose;/.'
— Gépépépépépé/. ..
Eos erre mér /eZébreé/eE, /éberZé//?- 

pé/ ppey/o//eE s E/szeZetZ/eE. Zpe??pes/ 
be e sz/??be, e/?oZ e Z/béE ?//??/?ér 
E/ydze??oé/eE és ?//epéZerZZeE. És, bopp 
e Eopesz/o// bes/?EEeZ e ré??//sz/ő 
b/éep e/Ze?? /mZe?///Eéy???e?? TééeEez- 
ze//eE, feZ s e/é ?obe??pé//eE, csep- 
Eod/éE e szé/??pe/Ee/ és o?'é//o//éE.'

— GépépépépépépéZ. ..
M// то// ??/// /e????/.' Bdzs/ esszo??p 

összeszec/e// e Z/ézbe?? ?///??rZe?/ZéZe ro?/- 
ppo/, ??/ep besz??é// poErdco/ és .Ee- 
bé/оЕе/ Eész//e// szepé/?pEéE?/eE...

Ebbe?? yér/eE ez/é?? Еёг/ös E/s Já­
nos pezá/frem Z/b??sEé/ ??//?/é e E//é?é- 
pos E/EeZe//p, ez e/sö me/epebb ?/eps??- 
pér/p és ez e/sö poZpeb/r/p, c/e ezér/ 
seeE/se Eé/Wezze mep e pdcsé/y?e/ey/e- 
ke/, bopp o// eseE??ppe?/ Eebé/be?? yér- 
e e Z/be, mer/ ez /ZZe/ő/ ezo???/po???be?? 
еррог?тег/Е...



BOKRÉTÁSOK LAPJA 5

Javai búbszzinfhás: 'PestenBokrétás Hírek

Az olasz operák „utánozzák66 a 
Gyöngyösbokrétát. Az hát, nem vicc, 
olvassuk csak végig a kis hírt, szín­
tiszta igazság. Nos, sehol a világon 
nem tud úgy lelkesedni a közönség, 
mint Olaszországban, hallgatva ked­
venc operáit s ezeken belül kedves 
énekeseit. Egv-egy alkalommal a vég­
telenségig kiáltja: „da capo, da ca­
po!“ — magyarul: „hogy volt, hogy 
volt!“ — amíg csak a színpadon az 
énekes újra bele nem kap az énekbe. 
Nos, Olaszországban most rendeletileg 
tiltották el, hogy. az operák szereplői 
njrázzanak. De az összefüggés micso­
da hát? Az, hogy az olasz operákban 
mostantól kezdve nem újráznak a sze­
replők, akár csak a Gyöngyösbokré­
tában — de általában mindazokon a 
bemutatókon, amiken bokrétások részt 
vesznek — nyolc esztendő je nem új­
ráznak. Bárhogy zúg is a taps, bár 
hogy kiáltoz is a közönség „hogy volt. 
hogy volt“ — olaszul ugyebár „da 
capo, da capo!“ — egy világért sem 
újráz, sőt akkor sem, ha tíz nyelven 
kiáltoznak. Igen, szórul-szófa helyesen 
jeleztük: „az olasz operák leutánozzák 
a Gyöngyösbokrétát“. Hát azért 
mondjuk . . .

A soprcnmegyei bokréták — együtt.
Sopron megye bokrétáinak valóságos se­
regszemléivé volt az ősz folyamán Kapu­
váron. A kapuvári bokrétanapon a szanyi 
csornai, vitnvédi és kapuvári bokréták 
vetek részt. Gyönyörű őszi időben, fényes 
erkölcsi és anyagi sikerrel végződött az 
ünnepség.

Románok a székelykapuban.
A legszebb angol képeslapok egyi­

ke, az Illustrated London News, a kö­
zelmúltban gyönyörű képeket közölt, 
hogy Ízelítőt adjon a román művészet­
ből. Az alkalom, hogy Károly román 
király Londonban járt. De mit mutat 
hát be a hatalmas képsorozat a — ro­
mán művészetből?

Nos, néhány bukaresti felhőkarco­
lón kívül — erdélyi városokat, vára­
kat, várkastélyokat, — vajdahunya­
di várat, a brassói „feketetemplomot“
- - s végre a székely kaput is beállít­
ják a román művészetbe, vagy meg­
fordítva, a román művészetet is beál­
lítják — sütkérezni? — egy végtelen 
szépségű székelykapúba. És sehol egy 
bocskoros embert nem „hangsúlyoz­
nak ki“ a képek, viszont annál inkább 
van gondjuk a tükörfényes csizmájú 
magyar férfiakra és a csupa komoly

Tizennyolc esztendei távoliét után láto­
gatott el most haza Magyarországra Zbo­
ray Ernő hazánkfia, aki Jávában, Batávia 
mellett egy óriási magánbirtok vezetője. 
Alig volt húsz esztendős, amikor kiment, 
igen most negyven felé jár és a birtokon
— ahol rizst meg gumit termelnek— har­
mincezer benszülött van a keze alatt. Vi­
seli a „holland gazdasági szakértő“ címet
- arad Jávában ö-vesén négyen visel­

nek s az előkelő óim másik három vise­
lője holland.

És Zboray szorított időt, hogy a malájok 
népművészetét is alaposan tanulmányozza, 
sőt hatalmas gyűjteményre tett szert ami­
nek legérdekesebb darabjait pedig magá­
val hozta és most — kiállította az Uránia 
filmszínház emeleti helyiségeiben.

Különös réz, bronz, fa, meg szaru tár­
gyakat látunk, gyönyörű batikolt kendő­
ket, kézzel festett fali szőnyegeket, ,a leg­
érdekesebb része azonban a kiállításnak a
— „wayang-bábuk“ sokszínű csoportja.

Ezek a bábuk körülbelül negyven cen­
timéter magasak és tulajdonképp az ősi 
maláj bábjátékok „szereplői“. Természete­
sen maláj viseletben „jelennek meg“ a 
.színpadon“ s a játékok alatt testükön 
végig vezető bambuszrudacska segítségé­
vel mozgatják őket, miközben a játékve-

esinosság öltözékü magyar menyecs­
kékre.

Hanem ezen az előállításon természe­
tesen hiába kesergünk. A földön sok 
százezer, talán — mivel az ilyen fo­
lyóirat nem csak egy kézen fordul 
meg — több millió angol csodálko­
zott el a „román“ művészet szépsé­
gein és sok-sok tízezer nem angol 
is, hisz a London News minden kul- 
turországba jár. Ezek „kesergésün- 
ket úgyse vehetik tudomásul. De 
kik lehettek azok a románok, akik 
ezt a képsorozatot összeállították 

— talán épp valamely kultúráim 
szerv?

Nem tudjuk kik „válogatták“, 
csak épp eszünkbe jut, mily 
m а к ulát lan a m i egyik 
elvünk — az úgylátszik soha 

nem tévedő Magyar Bokréta Szövet­
ségé, — mely elv szerint például a 
Magyarországon még előforduló, de 
idegen eredetű népművészetekkel 
nem kívánjuk a magunkét még csak 
dúsabbnak se láttatni s hogy amikor 
a magyar népművészetre kívánjuk 
a világ figyelmét felhívni, eszünk 
ágában sincs a magyar népművészet 
fogalmát a — magyarországi nép­
művészetek fogalmával „összeté-

zető meséket mond az ősök harcairól, a 
jó győzelmiéről, meg a gonosz bukásáról: 
Végtelen mesék ezek, nem litkák a — 
huszonnégy órás előadások sem, de a 
benszülöttek, akik olykor 20—30 kilométer­
ről gyülekeznek össze az előadásokra s 
azokat guggolva hallgatják, dehogy is un­
ják, sőt ellenkezőleg, a legnagyobb öröm 
számukra, e bábszínház.

A körülbelül száz bábunak mindnek meg 
van a külön neve s nincs két egyforma 
sem. A legelőkelőbb köztük az a bábu, 
amelyiknek fehér arca meg hegyes orra 
van, a többiek színesek és tompa orrnak: 
minél tompább egy bábunak az orra, an­
nál kevésbé előkelő az akit megszemélye­
sít, Illetve pontosan százöt ilyen wayang 
bábu van Zboray birtokában, amivel kap­
csolatban még megemlítjük, hogy az ango­
lok hires múzeumának, a Britisch Múzeum­
nak is vannak ilyen bábui, de összesen 
csak ötvenhat.

Jávában a bábjátékok kicsi színpadát 
az előadásoknak az éjszakába nyúló idő­
szakában csak egy mécses halvány fénye 
világítja meg. Egyébként gongokból, 
bambuszhangszerekből, meg kéthuru hege­
dűkből álló zenekar adja a kísérő zenét, 
Kéha ugyan megszólal egy, a mi pásztor- 
furulyánkhoz hasonló tilinkó is..

veszteni“. (Netán azért, hogy má- 
sok is összetévesszék?)

BOKRÉTÁS LAKODALMAK :
Mik óhazán:

Mackó Mária és Genyó János, vala­
mint Emri Julia és Tmezó Pál. végül 
Vincze Anna és Rusznyák Mihály bok­
rétások házasságot kötöttek.

ÄUjDWWrOM,"
Cserpes Annus bokrétás leányt Szaj­

kóidé s Imre bokrétás legény vezette 
oltárhoz. — Tóth Etel és Lengyel Sán­
dor bokrétások jegyesek.

Nagy csizmavásár Nagybaracskáu.
Irtunk már tavaly arról, hogy Nagyba- 
raoskán a legények újra nagy szeretettel 
kezdik hordani a pantalló helyett a csiz­
mát és hozzá a cizmanadrágot. Most arról 
értesítenek bennünket, hogy újra nagy 
csizmavásár volt Nagybaracskán és va­
sárnap megint nyolc legény húzta fel a 
tükörfényes uj csizmát.

Öt Piros. . . A koppányszántói 
bokrétában keresztnevére nézve öt 
Piros van. Nevezetesen: Morvát Pi­
ros, Topa Piros, Bognár Piros, Köbli 
Piros; Csonka Piros.
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Hát például : a „Magyar Csupajáték“-ból
A csodafurulya

Magyar táncjáték, írta: Paulini Béla, zenéjét szerzetté: 
Veress Sándor. — Tánc: Millós Aurél. Minden jog fenn­

tartva. (Copright by Magyar Csupa játék 1938.)
Személyek;

Szép juhász,
I. II. III. Tündérlány,
I. II. III. Tündérmenyecske,
Rút boszorkány.

Szín: két virágos dombocska, bárány felhős égbolt, 
egy fácska, amin cifra madár ül. Néhány bárány „lege­
lész“, természetesen nem igazi.

Amikor a függöny felmegy, távoli furulyaszót hal­
lani. A furulyaszó közeledik, s egyszer csak a dombok 
mögül beballag egy furulyázó juhász. Ahogy a szín köze­
pére ér, megpillantja a furcsa, de kedves madarat. Hirtelen 
tréfás ötlete támad, a furulyát odaadja a madárnak, kivi­
telben a madár csőrébe — csőrére — tolja.

S a furulya — tovább szól. De egyúttal — frissebb 
lett a dal, vidám és csicsergés. Ejha! Hát a pásztor táncba 
kap, majd egyre szilajabban táncol, kampós botját ugyan­
csak forgatja.

De most hirtelen, mint a szélvész, beront a színre — 
seprűn egy boszorkány. Dúl, fúl; hogy ilyen zene-bona. S 
le akarja ütni a madarat. Ám a pásztor kapja a botját és 
— ö veri ki a banyát.

A pásztor tovább táncol.
S furulya! — a madár.
És belié Len egy tündér, pántlikás hajfonattal és cifra 

szárnyakkal. Csupa kedves kíváncsiság, sőt amint a jó ki­
állású, csinos pásztort meglátja, mintha nagy boldogság 
fogná el. S persze hogy a pásztor is megörül a tündérnek.

Furulyái a madár, a tündér oly szívesen menne tánc­
ba a juhásszal, nos, már közelednek egymáshoz. De a tün­
dér megijed; az esemény számára csakugyan túl izgalmas, 
pillanatra meg is kell torpanni, aztán - táncba megy a da­
liás ifjú pásztorral. Perdülnek is, egynéhányszor perdülnek, 
aztán megint széjjel válnak, egymagákban járják, de már 
szinte szerelemmel néznek egymásra.

S amikor újra összetáncolnának — talán, hogy együtt 
is maradjanak — betáncol egy másik tündér. Olyanféle, 
mint az első, de menyecskekendővel. És — elcsapja a pász­
tort a tündérlány kezéről. Az első tündér nagyon megha­
ragszik és vissza akarja táncolni a pásztort, ez talán pil­
lanatra sikerül is, hogy aztán megint a menyecske enye- 
legje el a legényt. A leány, meg a menyecsketündér egyre 
féltékenyebb egymásra — itt-ott egyet-egyet löknek is 
egymáson, mig a pásztor fölényesen mosolyog, tán büszke

is, hogy két gyönyörű tündért hódított meg egyszerre.
Amikor Delibben még két iány-tünder es a három 

lánytündér „összefog1 a menyecske ellen a — pásztorén. 
Mosolyok a pásztor relé, féltékeny., sőt haragos pillantások 
a menyecske felé és jókat löknek a menyecskén a tündér- 
lányok. A pásztor kacagva járja.

Most betáncol „menyecske segítségnek“ még két me­
nyecske tündér, Egy-egy menyecske tündér jut most már 
egy-egy leánytüimérre, járják e párok a pásztorért, de 
légióként egymás ellen. A pásztor a középen kicsit már 
meghökkent.

A hat tündér már csupa lobogó szerelem és csupa he­
ves féltékenység, a pásztor dehogy mosolyog, végképp 
megrémült és — szívesen menekülne. De már nem is tuu, 
hisz a tündérek végleg összemarakodtak, egymás hajának 
esték — így alakul ki egy „körtánc“ — járják a pásztor kö­
rül — szoros gyűrűben, igen; a pásztor már a fejéhez kap­
kod, teljes erővel akar kitörni, lehetetlen, lehetetlen; oly 
szoros az „őrült“ gyűrű. S a madár — csőre-szakadtából 
fújja.

Amikor, — mint a fergoteg — újra beront a boszor­
kány. Százszor izgatottabban, mint az előbb es seprőjé­
vel neki a madárnak. Kajánul felnevet, hogy most lever­
hette. Aztán a tündéreknek ront, akiket kiseprűz.

S a pásztor? Talán most esik neki a boszorkánynak? 
Egy világért som. Ellenkezőleg: legmélyebb köszönetét 
fejezi ki, sőt hálája jeléül minden vagyonát — három hú­
szast, kenyerét, szalonnáját, bugylibicskáját, kulacsát — 
a boszorkánynak adja. Talán meg is öleli? A boszorkány 
persze azt hiszi, hogy a pásztor megbomlott, zavart cso­
dálkozással néz rá.

S a pásztor, furulyája boldog hangjai között vissza­
megy — az egyedüllétbe.

Az: kedves, derűs, szellemes és — magyar.
Alkotódon a népművészet ismeretében és — nem 

népművészet. Az a művészet, amilyet csinálnia kell, 
szabad irodalomban, zenéjben, képzőművész e t ben, 
táncművészeiben, iparművészeiben, sőt építészetben stb. 
annak, aki mint az értelmiséghez tartozó művész 
ki akar állni.

Ez táncjáték: jó egynéhány kifejezetten népi eredetű 
táncot bele lehet — kell! — komponálni, igen, a „nagy 
jelenetbe“ a „lépőt, futót, ugrót“ is, csak itt „mirgesre“ 
csavarintva: kedves? S a „daljátékok?“ Ugy-e azok is 
így népiek, no, azért mondom.

Nem kérem, az „eredeti“ népművészetet már nem kell 
„csinálni“. Azt hála Istennek a nép kitűnően megcsi­
nálta — úgyis mint szerző, úgyis mint előadó.

A magyar népviselet 
— részel

A váraljai leány viselet ez: “Tornyos 
bársony“ a kikészített hajon. A haj 
végén két pántlika és pedig „korit y- 
pántlika“ meg a „szorító“. A vállon 
színes „rostos“-kendő van, alatta „rö- 
pike“. „Szőrös ümög“ a vállon „vorrás- 
sal“, ezt szövik. A nyaknál is „vor 
rás“. A színes térné szoknya alatt öt-

ldlenc „pendő“ fehér, vasalt, hogy 
karikába álljon a szoknya. A szoknya 
felett cifra „rostos“ kötény. A lábon 
harisnya, most sárga, régen „bütykös­
kapca“ különféle színben. A piros pa­
pucson „zörgő“, vagy régi néven „sze­
relem“. A fiatal asszony fején „fé­
lhető“ van, mögötte sűrűn, hullámo­
sán felrakott hosszú pántlika. Vállán 
„rostos“-kendő, mint a lányoknál s a 
vállon volt régen még — „válladzó“.

A legények a csizmán régebben tarajos 
rézsarkantyút viseltek, a bokrétások- 
nak ma is megvan.
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